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OTPAKEHUE KYJIBTYPHBIX U BBITOBBIX PEAUI1 B HEMEIIKOI1 ®PA3EOQJIOTUU
C KOMITIOHEHTOM <FEUER» B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM A3bIKE

J. B. Cmapocmuna (Mockea, Poccus)

B cmamve paccmampusaemcs poiv Gpazeonozu 8 MeICKyIvmypHoU Kommyruxauuu. Paboma nocesiye-
Ha UCCTEO08AHUI0 HEMEUKUX (PPA3eonozusmos ¢ komnonenmom «Feuers ¢ mouxu spenus ux gynxyuonupo-
8aHUsL 8 TUH2BUCIUKE U KyTvmyponozuu. Hccredyemes Konyenm <020Hb»> Kax KYIvMypHAsL YHUBEPCATUSL.
ITodpobro paccmampusaemcs npoucxoxcoenue u ynompebaeHue 6 COBPEMEHHOM A3blKe HEKOMOPLIX Ppase-
01102U3M08 ¢ Komnonenmom «Feuers, ompaxcarougux snavumoie KyaomypHoie cobbimus u 6vimogvie peaiuu.

Kniouesvie crosa: mesckyivmypras KOMMYHUKAUUSL, A3bIK, KYIbMYPa, Ppaseonozus, 0201b, KYIbmypHAas
yHusepcaius

REFLECTION OF CULTURAL AND DOMESTIC REALITIES IN THE PHRASEOLOGY
WITH THE COMPONENT “FEUER” IN MODERN GERMAN LANGUAGE

L. Starostina (Moscow, Russia)

The present article is concerned with the function of phraseology in the intercultural communication and the
intention of the concept in the lingvoculturology. Special emphasis is placed on the german phraseology with
the component “Feuer” in the various spheres and with cultural and national features. It was analysed the
concept of fire (das Feuer) in the modern german language. It is concerned in detail with the origin and the
usage some phraseology with the component “Feuer”, that reflected important cultural and domestic realities.
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HpO6JI€Ma B3aMMOOTHOIIEHUS SI3bIKA, KYJBTYPBI ¥ O0IIEeCTBA MMEET BAsKHBIM HAYYHBIA ¥ MOJUTHICCKIIA
acriekt. Cerofast Bcé 6oJiee TIOAPOOHO W PA3HOCTOPOHHE U3YYAETCsl B3aUMOJIEHCTBIE SI3BIKOBBIX M COIIHOKYJIb-
TYPHBIX TIPOIIECCOB, MTOCKOIBKY (hDeHOMEHBI SI3bIKA M KYJIBTYPbI TECHO CBSI3aHBI C MBIIIIJIEHUEM 1 KOMMYHHUKAITHEH.

ODpaseosiorus — 3T0 parMenT sI3bIKOBOI KapTuHbl Mupa. Dpaseosioruyeckrie CJI0BOCOYETAHUS TTO3BOJIS-
10T B CXKaTOM BHJIE BBIPA3UTh HEKOTOPBIE CTEPEOTHUITH HAIIMOHAIBHON KoHIlenTocdepsl Hapona Dpaseosorus-
MBI OTPA)KAIOT B CBOEH CEMaHTHKE JJIUTETHHBIN MPOIIECC PA3BUTHS KYJIBTYPBI HAPOa, GUKCUPYIOT U MEPeatoT
OT TIOKOJIEHUS K TIOKOJICHUIO KyJIbTYPHbIE YCTAHOBKH, 3TAJIOHBI 1 apxeTutisl [ Maciiosa, 2001: 81].

Kax nmucanm B cBonx nccanenoBanusx B. H. Temwst u H. M. [llanckwuii, hpazeosorn3m kak a3pIK0Bast €IMHNTIA
HUMeeT He TOJBKO 0COOYI0 CEMaHTHKY, TPEACTABIISIONLYI0 COO0M YacTh I3BIKOBOI KAPTHHBI MUPa, CIIOCOOHYIO
BBIPAJKATDH PA3JINYHBIE HKCIIPECCUBHO-OIEHOYHBIE OTTEHKHU B PEYH, HO U CBOE MPOUCXOXKIEHUE, CBOU CJIOBOO-
OGpasoBaTesIbHBIE CBSI3U C [PYTUMU CJIOBAMHU, MHAMBUAYAIHHYIO 9TUMOJIOTHIO U UCTOPHIO.

Bo ¢paseosornyeckom cocTaBe HEMEIIKOTO SI3bIKa OHO U3 TIEPBBIX MECT 110 KOJMYECTBY 3aHUMAIOT eTUHU-
1IbI, CBSI3aHHBIE C PA3JIMYHON eI TETbHOCTHIO YEJIOBEKA, & TAKXKE ¢ (PU3NUECKO aKTUBHOCTBIO. [I0CKOIBKY OTOHD
LTSI YeJTOBeKa SIBJISJICS U SIBJISIETCST COBEPIIEHHO He3aMEHIMbIM, TO BO (PPa3e0IOriy OTPA3UIIICh MHOTHE MTPO-
I[ECCHI, CBA3AHHBIE C HUM — OT JI0OBIBAHMSI /IO TIPUMEHEHUS B KAaYeCTBE CBOE0OPa3HOro feTekTopa ixu. Hempen-
CKa3yeMOCTb OTHSI, er0 HEYKPOTUMOCTh ¥ CBOEHPABHE BCET/Ia BHI3BIBAJIN Y JIIO/lell yBaskeHue U cTpaX. C orHeM
CBs13aHO GOJIBIIOE KOJMYECTBO OOPSIIOB U puTyanoB. Kak paHblile, Tak U ceifiyac OrOHb MCIOJIb3YETCS YeI0Be-
KOM TOBCEIHEBHO — JI71s1 060TPeBa U OCBEIIEHUS JIOMa, TPUTOTOBJIeHNsT I, OTOHb OTHOBPEMEHHO SIBJISICTCSI
HUCTOYHMKOM JKU3HU (CBET, TEILIO) ¥ MOLIHEIIel paspyIuTebHOM CUIIoi (CTUXUITHBIE GEACTBHSI, OTHECTPEJIb-
HOE Opy:Kue).

C TOUKM 3peHMst IMHTBOKYJILTYPOJIOTUH OTOHD SIBJSIETCA KYJBTYPHOI YHUBEPCAUEH, T.e. aJIeMeHTOM 0011ie-
0 MOHATUIHOTO (GasKca YeJOBEUYECKOro sI3blKa, MbILLIEHNs ¥ KyJIsTypbl [BexOunkas, 1999: 299]. B npoana-
JIN3UPOBAHHOM KopItyce (ppaseonornamos ¢ kommorneHToM Feuer (150 DE) Hariu cBoe oTpaskeHne CriocoObl
JMOOBIYM OTHST ¥ MAaTEPUAJIBI TOPEHMs], OTHOIIEHIE TEPMAHIIEB K CEMbE U K COCE/ISIM, a TAKIKE MHOTOE JIPYTOE.
Ocobblii ske HHTEpeC MPeCTaBAAIOT cOO0M (hPa3eosoru3Mbl ¢ KOMIOHEHTOM «Feuers, B KOTOPBIX COAEPIKUTCS
HaIMOHAJbHO-KYJIBTYPHBINT KOMITOHEHT.

Mexanuam GHOpMUPOBAHUS TaKUX (PPa3eoIOrM3MOB COCTOUT B TOM, YTO CHAYAJIA BOSHUKAET TPOTOTUITHAS
CUTYAIIUs, T.e. CUTYAIIUsI, COOTBETCTBYOINASA OYKBAIbHOMY 3HAYEHUIO (DPa3eosIoT3Ma, HalpuMep, paboTa B Ky3-
HUIIEe U UCTIBITAaHNE OTHEM. 32 9TOM CUTyannell 3aKperisieTcs cofiepskaHue, KOTOPoe 3aTeM TIePeOCMbICTNBA-
eTcs, T.e. hopMupyeTcst 06pas paszeosornuecKoi e[MHHUITbI Ha OCHOBE TIEPBUYHBIX 3HAYEHUH CJIOB B IPOTOTHII-
HOM cuTyanuu. JpKuM IpruMepoM MOXKET CJIYKUTh KaK Ky3HeYHOe J1eJI0, KOTOpPOoe UMeeT JITMHHYIO UCTOPUIO,
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TaK U CpelHeBeKoBast peanust — cya boxwuit, unm oppamus (Gottesurteil). OcraHoBUMCS TOApOOHEE HA 3THX
IBYX TPyHax (ppazeosorn3mMos.

KysHeuHoe pemMecsio UCITIOKOH BEKOB aCCOIMUPOBAJIOCH ¢ Marneil. B MacTepckoil Ky3Hella TBOPUITUCH HETO-
HSITHBIE BEIIN: HEYKPOTUMASI OTHEHHASI CTUXUSI CTAHOBUJIACH [TOCIYIITHOM, CAMBIH IIPOYHBII METAJLI IIJIABUIICS U
CTAHOBUJICS XKUAKUM, GechopMeHHbIe KYCKH KeJie3a TPEBPAIaIiCh B KPaCUBbIE M TIOJIe3HbIe Belu. [1oaTomy
KY3HEI[bl HEPEKO CUMTAIUCH KOJYHAMH, 0OJaal0NNMK TailHBIMY 3HAHUSMU ¥ CBSI3AHHBIMU C JIbSTBOJIOM 1
TEMHBIMU CHJIaMU. A 1M3-32 OMACHOCTH BO3TOPAHUS KY3HEI[bI, KaK IIPABUJIO, CEJIMINCH HA OKPAMHE, YTO JIUIIDb
I0GABIISLIO UM 3araflogHoCTH. HTEpecHO, uTo tepconask tparequn V. B. Tete «Mayct» u pomana M. A. Byura-
KoBa «Macrep u Maprapura» — BosaH — «ipoucxoauT» or 6ora-KysHela CKaHAMHaBCKON Mudonorun BenyH-
na, mepconaxa «Ilecan o Berynne» B «Crapieit dazes.

[TockonbKy Ky3HEUHOE PEMECIO SIBJISIETCS OHUM M3 CAMbBIX IPEBHUX U 9TO AKTUBHAS (DU3UUECKAST eI TENb-
HOCTb, TO IIOCTEIIEHHO ITPOU30IILIa MeTadopU3aIUsI KAKOT0 3HAUUMOT0 3Tarla 3TOTO Tpolecca u chopMUpPOBa-
Jack resiast rpyrma dppaseosoruamoB. CriepBa Ky3Hel 6paJt JKeTe3HyIo 3aTOTOBKY, KJIAJ €€ B TOPH, B OTOHbB, OTCIO-
Ja npousonuio Boipaxenue — ein Eisen im Feuer haben (nocit. Hmems sceneso B ozie), B COBPEMEHHOM SI3bIKE
UMeeT 3HAYeHUe «TOPOIUTHCS, He TEPIETh OTJIATAaTeJIbCTB, CPOYHOY, U IEHCTBUTENBHO, €CJN Y Ky3HEI[a HaXO0-
JIAJIOCH K€JI€30 B TOPHE, OH JOJIKEH OB BHUMATEJIHHO 32 HUM CJIeANTh. UTOOBI He TepsITh BPEMEHHU, B OTHE, KaK
MPaBUJIO, HAXOAUJIOCH OHOBPEMEHHO HECKOJIBKO 3ar0TOBOK, TaK TIPOU3OIILIO CJIOBOCOUeTaHie mehrere/zwei/
noch Eisen im Feuer haben (nocst. inems neckonvko/0sa/ewie sHeeneso B ozne) — B Hallle BpeMst yIOTPeOIsteTCs,
KOT/[a TOBOPST, UTO y KOTO-TUG0 eCTh HECKOJIBKO BAPUAHTOB JeicTBYS, BEIGOD. Boipaskenue das ist nicht so ans
Feuer gerichtet (nocit. Imo ne nanpasieno B 020w, e B 02ie) B COBPEMEHHOM sI3bIKe YIIOTPeOJISIeTCs B 3HAYE-
HUU «3TO HE CPOYHO, HE TOPUT, ITO TEPIIUT». 3aTEM JKeJIE30 PACKAISIIOCH /10 HYXKHON TeMIIEPATypPhl — OIHO U3
CBOWCTB METAJLIA — M3MEHEHNe I[BETA 110]] BO3/IEVCTBUEM BBICOKOI TEMIIEPATYPHI: CHAYAIA METAJLI CTAHOBUTCS
KPacHbIM, 3aTeM GenbiM (cp. dosecmu do 6enozo karenus). VIMEHHO TO 1[BETY MeTaJIa Ky3HEIbl OTPEIeIsII
cTerieHb rOTOBHOCTH MeTajia. C 3TUM CBOICTBOM MeTajlia CBsI3aHO BhIpaxkeHue sich weiss brennen (joc.
packarums 00 61020 KaleHus), UMEIoIee B TPOTUBOIONOKHOCTb PYCCKOMY BbIPKEHUIO 3HAUEHUE <ITBITATh-
csa cebst 06enTh, ucKaTh cebe mporteHust>. CUNTAIOCh, YTO OUUIIASICH B OTHE OT MIPUMECEH ¥ MJIaKa, MeTaJL
CTaHOBUTCsI OEJIBIM, TOTOMY CIOBOCOUYETAHKE HALO0JITO IPUKUJIOCH B PEJIUTHO3HOM XPUCTHAHCKON cdepe, Tie
GeJIblil 1[BET ABJISIETCS CMMBOJIOM HeBMHHOCTHU U OesrpeinHocTi (cp. eine weile Weste haben). Korga merasn
JIOCTaTOYHO PACKaJeH, OH CTAHOBUTCS «MITKHM», 1 €My MOKHO TIPUATh HY:KHYIO (hOPMY, OTCIO/Ia BHIPAKEHNUE
das Eisen schmieden solang es heiB ist (xyi sceneso, noka zopsuo), To ectb MOOYKIEHUE K ALHCTBUIO, TIOKA
ecTh 6JIaropUsITHBIE YCI0BHs. Kak M3BeCTHO, YUTOOBI TO/IEPKUBATH B TOPHE HY;KHYIO TEMITEPATYPY, HCIIOJIH30-
BaJIMCh MeXa, KOTOPbIe pa3yBajiy oroHb. C 9TUM IPEIMETOM CBSI3aHO €IIle OJ[HO JOCTATOYHO YIOTPEOUTETHHOE
cmoBocoueranue ein Feuer anschiiren (jocnt. pasdysams oz0nv), uMeroliiee 3HAYEHUE <ITPOBOIUPOBATD, Pa3-
NlyBaTh CcIiop, ckauzady. [locie Toro, Kak usnesnrie TPUHUMAJIO HYKHYIO (DOPMY, €0 OXJIaXkAaau (3aKaJisijin).
Pabora xysHera TpeboBaia 0coO0ro MacTepCTBa ¥ TEPIIEHNSs, OH He MOI OPOCUTH ee, He foBelIs 10 KoHa. K aToi
0COGEHHOCTH peMecia BOCXOAUT BhipaxkeHre etwas nicht aus dem Feuer reiBen kénnen (sroci. He umems 603-
MoJCHOCIL docmams umo-aubo u3 02us) — 0 HEBO3MOKHOCTH 3aKOHYHUTD YTO-TMO0 MrHOBEHHO. CUNTAETCS, 4TO
0K0J10 17-T0 Beka Tak:Ke U3 Ky3HEUHOTO PeMecia TIPUILTo Beipaskerue mit dem Feuer spielen (uzpamo c oznem),
KOTOPOE, KaK ¥ B PYCCKOM SA3bIKE, YIIOTPeBIsteTCst, KOT/ia KTO-I1u60 JIErKOMBICJIEHHO OTHOCUTCS K OTTACHOCTH.

Jlpyroii spkoil peasineii, oTpaxaloiieii HeKOTOpble KyJIbTypHbIe ocobeHHocTH saBsgercss Cya 00U, HEM.
Gottesurteil (wmu opmanus, anrymocakc. ordal — mpurosop, cya) — apeBHedmmid cmocod CymeOHBIX JOKa-
3aTeIbCTB — UCIIBITAHUS OTHEM U BOJOH, pexke — sI[I0M, BecaM¥ U T.J. VIX MCHOJIB30BAJIU TIPU HEIOCTATKe
YJIHK B fiesiax 06 youiicTse, pasboe, Kpaxke, KOJIIOBCTBE, 9TO CYUTAIIOCH TOCJETHUM IAHCOM JIJisi HEBUHOBHBIX.
OnHaKo He TOJHKO OTBETYMKY MOTJIM HA3HAYATHCS TAKUE WCIBITAHM. B cilydae OTCyTCTBUSI TOKA3aTENBCTB Y
BO30Y/IMBIIIEN UCK CTOPOHBI €l TAKKe MPEACTOSIO UX TIPOUTH.

Oppanust OTHEM COCTOsLIA B TOM, YTO MCIBITYEMBbIi J0JUKEH GBI IePKaTh PyKH HAa OrHe, TPOXOAUTh Yepes
TOPSIITUI KOCTED, XOIUTH 110 TOPSTIIM YTJISIM NN PAcKaJeHHOMY JKeJle3y UJIH epKaTh ero pykamu. Hampuwmep,
XPUCTHAHCKas CBSATAsI, JKeHa TePMAHCKOro KopoJist U umiepartopa Casiiennoit Pumckoit Umnepun Tenpuxa
IT — Kynurysga (ym. B 1033), oOBuHeHHAsI B CYyIPYKECKOI HEBEPHOCTH, KaK TJIACKT JIETEHIA, OBLIA OCYKIeHa
HA TBITKU ¥, IPOI/IS TI0 pacKaJeHHO ’KapOBHE, OCTANIACh HEBPEIMMOI, I0KAa3aB CBOIO HEBUHOBHOCTb. V30/b/1a
TaK)Ke JOJIKHA ObLTa MPOMTH MO TOPSIIUM YIJISIM, YTOOBI JI0Ka3aTh MCTUHHOCTD CBOMX cJIOB. [TOCKOJIBKY aTa
UCTIBITAaHWE MMENO JIOCTATOYHO JUIMHHYI0 UCTOPHIO — OHA Oblia moiyJisipHa B EBpOIle BILIOTh 10 CEPEIAUHBI
XVIII Beka niportecc Takxke MeTa(popusnpoBascs.

WTaxk, mcripITaHNe TPOBOUIIOCH B TEX CIyYasX, KOT/Ia XOTEIH JOKa3aTh CBOI0 HEBUHOBHOCTH MJIN HEBITHO-
BHOCTB OJIM3KOTO YeJI0OBEKa, 4TO TPeOOBAJIO PENIMTENTbHOCTH M CAMOOTBEPKEHHOCTH, OTCIO/IA TIOSIBUJIOCH J[Ba
Boipaskerust. Fir jem. durchs Feuer (und Wasser) gehen (nocu. Iloimu 0ns k020-1. B 0201b U B 800Y), 3TO
BBIPKEHUE U JI0 CUX TOP YHOTPeOIISeTCs] B PA3TOBOPHON PeyH, KOT/[a TOBOPSIT O Ubeii-TnH0o caMOOTBEPKEHHO-
CTH, TOTOBHOCTH OUTH Ha Bce. JIpyroe Boipaxenue fiir jmdm/etwas die Hand ins Feuer legen (noci. Padu
K020-J./4€20-]1. NOJLONCUMb PYKY B 020Hb) TAKKE YKa3bIBAET HA CAMOOTBEP/KEHHOE JIEUCTBUE, YTOOBI MOKA3aTh
OTBETCTBEHHOCTD 3a JIEHCTBUE MJIU YEJIOBEKA, B COBDEMEHHOM $I3bIKE MMEET 3HAUYEHUE «PydaThCst 32 KOTO-ITuh0»
(cp. pyc. nopyuumucs zonosoit). Ciemyioliye IBa BhIPasKeHUsI, CBI3aHHbIE ¢ OpAarel, 910 sich weiss brennen
u sich brennen. Kak ysxe roBopusioch, MajoyroTpebureibHoe BoipaskeHue sich weiss brennen (packamurbest
110 6eJIoTo KaJieH sl ), 03HAUaeT «UCKaTh TIPOIIEHHUs], IBITAThCs cebst 06euTh». CKopee BCero BhIpaskeHue mpou-
30111710 U3 Ky3HEYHOTO PEMECJIA, 3aTEM MTEPEIILIO B PEUTHO3HYI0 chepy, OHAKO OHO TAKIKE CBSI3aHO U C OPAAJIH-
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SIMH. T.K. YeJIOBEK € OMOIIBIO0 PACKAJIEHHOTO (BO3MOKHO 710 Gesia) xKeJie3a uckaiu cebe onpasaanust. OueBUIHO,
YTO He BCEM YZIaBaJIOCh IIPOUTHU UCITBITAHUEM OTHEM, HEPEIKO, TOJIyYasi CUIbHEHNIINE 0KOTH, JTIOAU TPU3HABAIN
CBOIO BUHY WJIM GECITOYBEHHOCTh CBOETO MCKa, Gj1arogapst atomy Tiarod sich brennen (o6xcuzamocs) npno6-
peJI IOMOJTHUTENLHOE UANOMATUIECKOe 3HAUEHUE — «C COKAJIEHUEM TIPU3HABATh TPYOyI0 OnbKYy, 3a6JIy K 1e-
Hue». C nporeccoM B 1esioM cBsizaHo Beipaskenue die Feuerprobe bestehen (noci. énidepacams ucnvimarue
0zHeM), TIpHIIIeIIIIee U3 I0BETMPHOTO (KY3HEUHOTO) JIeJIa, Te YICTOTY 30J10Ta MIPOBEPSIIA ¢ IOMOIIBIO OTHS, 1
Iepelre/lnee 3aTeM B BOCHHYIO cepy, B COBPEMEHHOM sI3bIKe Yallle BCETO YIIOTPeOJISIETCs B 3HAUCHUN <TI0GB
BaTh B IEPBOM GOI0», Peske — BBIATH U3 3aTPYAHUTENLHOTO TIosoxkenus (cp. Feuertaufe).

[Ipomo/kas TeMy MPeCTYIJICHWI, HeGe3bI3BECTHOE sIBJICHHE OTpaskaeT (paseosornsM jemanden
brandmarken, osHauamwlee «3aKJIEHMUTh KOTO-IHO0» U yIIOTPEOJISIONIEECS B COBPEMEHHOM SI3bIKE B CBOEM
MIEPEHOCHOM 3HAYEHWH, & UMEHHO «CKOMITPOMETHPOBATHY (CP. KIEHMO TT030pa). ITO BBIPAsKEHUE BOCXOIUT €IIle
K aHTUYHOMY O0OBIYAI0 CTABUTH IIPECTYMHUKAM U pabaM KieiiMo Ha J106 v Ha pyKy. B Tepmanuu atot o6bryaii
6bL1 pactpoctpated B CpeHye Beka — MPECTYITHUKY BBKUTAIN CHMBOJHYECKOE M300paskeHe €T0 TIPeCTyIIIe-
HUST, HarTpuMep, GabITIBOMOHETUYHNKY — MOHETY Ha JI0Y.

ToBopst 0 KyJIBTypeE, HeJlb3s1 HE BCIIOMHUTH O skuBomucu. 1 B yactHocTu dpaseosiorusm in der einen Hand
Feuer und in anderen Wasser tragen (10cJ1. <HeCTH B OJIHOI PyKe OrOHb, a B JIPYIOii BOAY» ) 03HAaUaeT «ObITh
JBYJIUKHMM, HEPELTUTENbHBIMY (CP. «U HAWUM, U 6auwum» ). BeIpaskeHre MoMydrIo pacipocTpanenue draroa-
ps Ilurepy bpeiiremo-cTapiiemy, 10;KHO-HUIEPJIAHACKOMY XYAOKHUKY 16-T0O Beka, Co3/1aBIIeMy CEPHUIO WILITIO-
cTpauuii u 3ateM ofHO 6oJIbIIoe noaoTHO «DraManackue nocaoBuibl» (1559 r.).

E1ite omHO MHTEpECHOE sIBJIEHKE OTpaskaeT BhipaskeHue einen Brandbrief schreiben (schicken), (nocn. nanu-
camu,/NOCIamMs 20psiuee NUCLMO), IMEIIee 3HAUEHNE — HAMUCcaTh (OTIPABUTH) MUCHMO CO CPOUHOM IPOCHOOI
o nenbrax. Beipaskenue nosisusiocs B anoxy Ilosanero CpeeBeKoBbs 1 UMeJIO PAa3Hble 3HAYEHMST: B CEBEPHOU
TepMaHuu 910 GBLIO MICHMO € YIPO30ii 0 MOJZKOre JoMa U ABOPa (BO BpeMs MexI0ycoOull), B 10skHON TepMma-
HUW — PACIOPsIKEHKE BIAcTell, KOTOpoe coobInaio o cbope Bellei s oCTPaaBIIuX B moxkape. depes si3bik
CTY/IEHTOB KOHI[a 18-T0 Beka BhIpasKEHUE MOJYIMUIO CBOE HOBOE, COBpEMEHHOE 3HaueHue, YToObl 1aTh MOHATh
CBOMIM POJIUTENISIM, UTO CTYAEHT <«IIPOTOPEJT», OCTAJICSA COBEPIIEHHO 6e3 JIEHET, OH CJIETKA TOKUTA YTOJOK
MMcbMa. JTO HOBOE 3HAUYEHNE MTPOIOJIKAET CYNIECTBOBATh B PAa3TOBOPHOM SI3bIKE, a B MOCJIE/IHEE BPEMST 4acTO
yuorpebisercs B CMI B koHTekcTe cutyanuu ¢ OeskeHnaMu 1 Murpaitamu B lepMaHum.

Oco6oro BHUMaHUs 3aCayKUBaeT Bhipaxkenue St. Martin macht Feuer im Kamin (noci. « Ceamoti Mapmun
pasacuzaem 020nb B kamunes). 11 Hosbps B Tepmanuu npasaayercst Martinstag (JJenp Cesitoro Mapruna) —
[Pa3[HUK B Y€CTh KATOJUYECKOTO CBSATOTO, MOKPOBUTEISI BOUHOB U 00€3/I0JIEHHBIX, 3TOT JIeHb SIBJISIETCS TaK-
JKe mpasaHuKoM cbopa ypoxast. B Jleap Cesitoro MapTuHa IPUHITO HaeIaThCs TIePel TOCTOM, TPAIUIIHOHHO
rotoBsT rycs. [lo sererge MapTuH He XoTes GbITh U36PAaHHBIM Ha TIOCT €MICKOTA 1 CIIPSATAJICS B TYCITHUKE, HO
T'YCH BBIZIAJIF €70 CBOUM TPOMKHUM TOrOTaHueM. J{Jist ieTell B 9TOT [IeHb yCTPanBaioTCsI TeATPAIbHbIE TOCTAHOBKY
o Jierenzie o Ceatrom Maptune u nuieM. A Beuepom nipoucxogut Laternenumzug («IllectBue ¢ ponapuka-
MU ). B 9THX MIECTBUSX YYACTBYIOT 10 HECKOJIBKUX COTEH YeJIOBEK.

Jlasee cenyioT IBa Iy TIUBBIX 3aMeYaHst, OCHOBAHHBIX Ha JIEJIEHUH «3arPOOGHOTO MUpa» Ha pall, YnCTHUIN-
tte u aji. Frauen sind ein Paradies fiir die Augen, ein Fegefeuer fiir den Beutel und eine Holle fiir die Seele,
JIOCJTIOBHO: «KEHIIUHbI — 3TO Pail JJIs TJ1a3, YUCTUIIHIIE JIJIsT KOIIeabKa U ajl Iyt Ayiin». CunuTaercs, 4To ara
IIOTOBOPKA IPUIILJIA B HEMEIIKUH SI3bIK U3 NCIAHCKOTO, XOTSI B OCHOBe ee JexkuT adopusm BepHapa ne @onre-
HEJIST: «KpacwBast JKEHIIUHA JIJIST TJIa3 — pakl, JAJis YU — afl, a I KapMaHa — YUCTUJTUIIE>. A ¢ UTATbSTHCKOTO
SI3bIKA HA HEMEIKUU 110 TAKOMY JKe IIPUHIMIY Oblia TiepeBesieHa Takast moroopka: England ist das Paradies
der Frauen, das Fegefeuer der Manner und die Holle der Pferde, nocioBro: « AHI/IMs — 9T0 pail /151 KeHILWH,
YUCTUJINIIE JIJIST MY;KUUH W a1 JIJIsl JIOTAeH», 4TO, OUEBUIHO, OTPAYKAET OTHONIEHNE UTAJNbSHIIEB, 4 3aT€M W
HEMIIEB K AHTJIUM.

Crout obparuTh BHUMaHUe Ha HIyTinuBoe Boipaskernne Wo Bacchus das Feuer schiirt/ blast, sitzt Frau
Venus am/beim Ofen (noci. zde Baxx pasoysaem ozous, cudum Benepa y ouaza). Het TOUHBIX JaHHBIX 00 9TH-
MOJIOTUH JIAHHOTO (hPa3eoJIoTU3Ma, OIHAKO, KaK HA CTPAHHO, CIUTAETCS, YTO HTO HE 3aUMCTBOBAHME, 2 HEMETI-
Kast TIOTOBOPKA. YHOTPEOJISIETCsT OHA, OYEBU/IHO, KOT/IA XOTAT CKa3aTh, YTO OT AJIKOTOJILHOTO OIbsiHEHUST (T.K.
Bakx mokpoBuTeh BUHOAENS ) Hellaleko 1o Jio6su (Benepa — npeBHeprMckast GOTHHS JTIOOBH).

W npookast TeMy ropsTauTENbHBIX HATTMTKOB — BE/Ib AJTKOTOJIb TAKKE SBJISIETCST YaCThIO KYJIBTYPBI — pac-
CMOTPUM cJefylolye Bbipaxenus. Takux ¢paseosorusmMoB Beero tpu: Schnapps (aus Kartoffeln) brennen
(mocat. agceuv wnanc u3 kapmogens) — MepeBOIUTCS, KaK «THATH MIHATIC (13 KapTodesis)», SIBJISIETCS YCTONIM-
BBIM BhIpasketuem; der Wein hat Feuer (10ct. 9mo 6uio ¢ 020HbKOM) B 3HAYEHUN «3TO BUHO XMETLHOE», OT HETO
MOZKHO OBICTPO OITbSIHET, U Sich einen brennen (10CIL. coceus 00un) CO 3HAUEHIEM <«IIPOIYCTUTH CTAKAHIUK .
Hecayuaiino, 4to oroHb ynoTpebisercss B KOHTEKCTE aJKoros (Cp. TOPUJIKA, OTHEHHAs BOJA W T.IL), T.K. OH
COTPEBAET TEJIO M PA3’KUTAET UyBCTBA, IIPU YeM KaK MTOJIOKUTEIbHBIE, TAK U OTPUIATe bHbIE. V1, KOHEYHO, HeJlb-
34 He BCIIOMHUTD O TaKOM HanuTke, Kak Glithwein (riunTBeiin), HazBaHre KOTOPOTO IIPOU3OIILIO OT COYETAHUS
glithender Wein — packanéHroe BUHO. ITOT TOPSYNIN aTKOTOJMBHBIIM HATUTOK HA OCHOBE BUHA CO CIIEIIUSIMU TPa-
JIMIUOHHO yrioTpebisieTcst mo Beell EBporie Ha POsKIECTBEHCKUX IpMapKax.

TakuMm 06pa3oM, HECOMHEHHO, (hPa3eoJOTMIECKUI COCTaB sI3bIKA TMPEACTABJISET COOON BechbMa IeHHOE
HacJeue, MOTOMY YTO UMEHHO B HEM OTPakaeTcs KyJIBTYPHO-UCTOPUYECKOE MUPOBO33PEHHE HAPO/IA, €T0 KYJTh-
Typa, 00bIYaK, TPAAUIINH, & (DPA3EOTOTM3MbI HEMEIIKOTO SI3BIKA COXPAHSIIOT ¥ BOCIIPOU3BO/ISAT €0 MEHTAJUTET,
€T0 KYJIBTYPY OT MOKOJIEHHS K MTOKOJIEHUIO.
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